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WAFELS VAN 
WERELDNIVEAU

Lees de volgende 
instructies zorg-
vuldig voor je het 
toestel gebruikt. 
We raden je aan 
om deze instructies 
te bewaren. Neem 
voor je eigen 
veiligheid deze 
veiligheidsvoor-
schriften in acht 
bij het gebruik 
van elektrische 
toestellen.
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ALGEMENE  
VEILIGHEIDSVOOR-
SCHRIFTEN
1. Dit apparaat mag 

worden gebruikt door 
kinderen vanaf acht jaar 
en door personen met 
een fysieke, zintuiglijke 
of geestelijke beperking 
of een gebrek aan kennis 
en ervaring als dat onder 
toezicht gebeurt, of als 
ze de nodige instructies 
hebben gekregen om 
dit apparaat veilig 
te gebruiken en zich 
bewust zijn van de 
mogelijke gevaren. 
Dit toestel is geen 
speelgoed. Reiniging en 
gebruikersonderhoud 
mogen niet door 
kinderen worden 
uitgevoerd, tenzij ze 
ouder zijn dan 8 jaar en 
onder toezicht staan.

2. Houd het toestel en het 
snoer buiten het bereik 
van kinderen jonger dan 
8 jaar.

3. Laat het apparaat 
tijdens het gebruik niet 
onbewaakt achter.

4. Dompel het apparaat 
of het snoer niet onder 
in water of andere 
vloeistoffen en zorg dat 
beide niet nat worden.

5. Gebruik dit apparaat 
nooit wanneer het 
snoer of de stekker 
beschadigd is of 
wanneer het apparaat 
niet goed functioneert 
of beschadigd is. Breng 
het apparaat naar de 
dichtstbijzijnde erkende 
serviceleverancier voor 
controle, reparatie of 
aanpassing.

6. Gebruik het apparaat 
enkel voor het beoogde 
huishoudelijke gebruik. 
Wij wijzen elke 
aansprakelijkheid af 
indien het apparaat 
ondeskundig wordt 
gebruikt, of indien deze 
instructies niet worden 
opgevolgd.
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7. Uitsluitend bedoeld voor 
gebruik op het aanrecht, 
zoals voorgeschreven.

8. Gebruik het apparaat 
niet buiten.

9. Plaats het apparaat niet 
op of in de buurt van 
gas, directe vlammen. 
een elektrische brander, 
of in een verwarmde 
oven.

10. Gebruik dit apparaat 
niet in de buurt van een 
bad, douche, reservoir of 
ander met water gevuld 
recipiënt.

11. Gebruik het apparaat 
niet in de buurt van 
of onder brandbare 
materialen (bv. 
gordijnen).

12. Zorg dat het snoer niet 
over de rand van de tafel 
of het werkblad hangt of 
in contact komt met hete 
oppervlakken. (Hetzelfde 
geldt voor het gebruik 
van een verlengsnoer.)

13. Het apparaat moet 
worden aangesloten 
op een stopcontact met 
aarding.

14. Om de stekker uit het 
stopcontact te halen, 
schakel je het apparaat 
uit en verwijder je 
vervolgens de stekker uit 
het stopcontact.

15. Bij gebruik met een 
verlengsnoer moet 
je controleren of het 
snoer geschikt is voor 
het vermogen van het 
Wafelijzer en of het goed 
is geaard. Neem bij 
twijfel contact op met een 
erkende elektricien.

16. Controleer het snoer 
geregeld op tekenen van 
beschadiging en gebruik 
het apparaat niet als het 
snoer beschadigd is.

17. Haal de stekker uit het 
stopcontact als je het 
apparaat niet gebruikt.

18. Sluit het apparaat niet 
aan via een timer of een 
afstandsbediening.
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19. Raak hete oppervlakken 
NIET aan     . 
Toegankelijke 
oppervlakken kunnen 
heet worden tijdens het 
gebruik. Gebruik altijd 
de handgreep en de 
bedieningselementen.

20. Het gebruik van 
hulpstukken die niet 
aanbevolen zijn door 
de fabrikant van het 
apparaat, kan letsels 
veroorzaken.

21. Gebruik een tang of 
ander hittebestendig 
keukengerei om voedsel 
te verwijderen. Til het 
apparaat niet op.

22. Bij sommige 
voedingsmiddelen komt 
veel rook vrij: zorg voor 
voldoende ventilatie.

23. Gebruik je Wafelijzer 
niet voor andere 
doeleinden dan het 
bereiden van voedsel.

24. Gebruik je Wafelijzer 
niet als het beschadigd is 
of niet goed functioneert.

25. Controleer vóór het 
eerste gebruik of het 
elektrische vermogen 
van het apparaat 
overeenstemt met je 
huidige elektrische 
vermogen.

26. WAARSCHUWING: 
Houtskool of soortgelijke 
brandstoffen mogen niet 
met dit apparaat worden 
gebruikt.

27. Dit apparaat voldoet 
aan de richtlijn 
2014/30/EU van de 
Europese Economische 
Gemeenschap.

28. DIT TOESTEL IS 
UITSLUITEND BESTEMD 
VOOR HUISHOUDELIJK 
GEBRUIK.
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BESCHRIJVING VAN 
DE ONDERDELEN

1. BOVENSTE DEKSEL

2. UITNEEMBARE BOVENSTE PLAAT

3. UITNEEMBARE ONDERSTE PLAAT

4. BASISAPPARAAT

5. OPBERGVAK VOOR PLAAT

6. ONTGRENDELKNOPPEN PLATEN

Plaat voor klassieke wafels Plaat voor Luikse (Brusselse) 
wafels

Plaat voor Belgische wafels 
(Koop optionele platen voor Belgische 
wafels voor dit wafelijzer!)

WAFELPLATEN

5.
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VÓÓR HET EERSTE 
GEBRUIK
• Verwijder alle verpakkingen, stickers en 

accessoires aan de binnen- en buitenkant 
van het toestel en controleer of alle artikelen 
in goede staat zijn ontvangen of controleer 
ze op eventuele gebreken.

• Scheur alle plastic zakken en gooi weg 
volgens de lokale regelgeving. Ze kunnen 
immers een verstikkingsgevaar vormen voor 
kinderen.

REINIGING VÓÓR HET 
EERSTE GEBRUIK: 
1. Verwijder de wafelplaten, maak schoon 

met warm zeepsop en droog zorgvuldig 
af alvorens terug in het basisapparaat te 
plaatsen.

2. Veeg de behuizing schoon met een droge 
doek.

3. Controleer of de platen in het deksel en het 
basisapparaat goed vastzitten.

4. Controleer vóór je de stekker in het 
stopcontact steekt of je elektriciteit 
overeenstemt met deze vermeld op de 
onderkant van je apparaat. 

5. WAARSCHUWING: DIT APPARAAT MOET 
GEAARD WORDEN. 

6. Je Wafelijzer is nu klaar voor gebruik.

7. Enkel de wafelplaten zijn 
vaatwasbestendig. 
 
OPMERKING: Gebruik geen agressieve 
schurende reinigingsmiddelen, 
schuursponsjes of producten die niet 
veilig zijn voor gebruik op keramische 
antiaanbaklagen. In de vaatwasser kunnen 
de platen licht verkleuren. Dat is louter 
esthetisch en heeft geen invloed op de 
prestaties.

ALGEMEEN 
GEBRUIK
KENNISMAKEN MET JE 
BEDIENINGSPANEEL

• Start / Stop – Start of stopt een kookcyclus

• Instellingenknop – Stelt het type wafel in 
(Belgisch, Klassiek, Luiks of Aangepast)

• Verlicht lcd-scherm

• Knop Light / Dark – Stelt de bakintensiteit 
van de wafel in (Niveau 1-7)

• Texture-knop – Stelt de textuur in (Luchtig tot 
Knapperig, Niveau 1-3)

Je Wafelijzer stelt automatisch een temperatuur 
en tijd in wanneer je de wafelmodus hebt 
gekozen. Tijdens het koken telt het display 
af naarmate de tijd verstrijkt. Aan het einde 
van het kookprogramma gaat het apparaat 
na 10 minuten in stand-bymodus (scherm 
uitgeschakeld).

BEDIENING
Reinig, voor je dit apparaat voor het eerst 
gebruikt, de wafelplaat, het basisapparaat en 
het deksel volgens de instructies in de rubriek 
‘Vóór het eerste gebruik’. Droog goed af en 
plaats de gewenste platen in het wafelijzer 
zoals vermeld in ‘Platen vervangen’. 

Wrijf het oppervlak van de wafelplaat licht in 
met bakolie. Gebruik de wafelplaat nooit direct 
op het werkblad, maar altijd met het onderstel. 
Stop de stekker in het stopcontact en schakel het 
Wafelijzer in.

Gebruik dit apparaat alleen op een 
hittebestendig en gemakkelijk schoon te maken 
oppervlak.

Aangezien het Wafelijzer heet wordt tijdens 
het gebruik, is voorzichtigheid geboden bij het 
bedienen. Gebruik altijd de voorste handgreep 
om het Wafelijzer te openen. Dat deel van de 
handgreep is speciaal ontworpen om tijdens 
het koken koel te blijven. Het deksel wordt heet 
tijdens het gebruik.
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KOOKMODI GEBRUIKEN
1. Draai aan de instelknop om het type 

wafel te kiezen. De wafeltypes verschijnen 
als keuze. Zorg ervoor dat je de juiste 
platen gebruikt bij elke instelling voor een 
optimaal resultaat. 
 
Belgian = Platen voor Belgische wafels 
Classic = Platen voor klassieke wafels 
Liège = Platen voor Luikse wafels 
Custom = Kies je favoriete wafelplaten

2. Draai aan de kleurintensiteitsknop om de 
kleurintensiteit te selecteren. Draai met de 
klok mee om de kleurintensiteit te verhogen 
en tegen de klok in om de kleurintensiteit te 
verminderen.

3. Druk de Texture-knop in om door de 
textuurniveaus te scrollen (van 1 tot 3).

4. Druk na het selecteren van de 
instellingen op Start / Stop om de 
voorverwarmingsmodus te starten. 
‘PREHEAT’ verschijnt op het scherm. 
Wanneer het voorverwarmen voltooid 
is, weerklinkt een pieptoon en verdwijnt 
‘PREHEAT’ van het scherm.

5. Breng het beslag aan op de plaat en 
sluit het deksel. Het bakproces wordt 
automatisch gestart. In het zeldzame geval 
dat het bakproces niet automatisch begint 
(bv. wanneer de plaat niet volledig gevuld 
is), kun je Start / Stop indrukken om de 
bakcyclus te starten.

6. De kleurintensiteit kan worden aangepast 
tijdens de bakcyclus, zolang deze dezelfde 
of een langere baktijd vereist.

7. Als de tijd op nul staat, is de bakcyclus 
voltooid en start de knapperigheidscyclus, 
aangegeven door de knipperende 
knapperigheidsbalk. Wanneer die 
verstreken is, weerklinkt een pieptoon om 
het einde van de volledige bakcyclus aan 
te geven.

8. Verwijder de wafel met hittebestendig, niet-
krassend keukengerei of met een tang.

9. Als je meer dan één wafel bakt, kun je 
onmiddellijk nieuw beslag toevoegen.

10. Haal na het bakken de stekker uit het 
stopcontact en laat het wafelijzer afkoelen 
alvorens het schoon te maken.

AANGEPASTE KOOKMODI
1. Draai de instelknop naar ‘Custom’ – De tijd 

knippert en geeft de standaardwaarden 
weer.

2. Draai aan de knop Light / Dark om de 
baktijd aan te passen per 15 seconden.

3. Druk de Texture-knop in om de baktijd te 
bevestigen.

4. Draai vervolgens aan de knop Light / Dark 
om de kleurintensiteit aan te passen.

5. Druk de Texture-knop in om de 
kleurintensiteit te bevestigen.

6. De textuurinstelling zelf is niet beschikbaar 
tijdens de aangepaste kookmodi.

7. Druk op Start / Stop om de 
voorverwarmingsmodus te starten.

8. Wanneer het voorverwarmen voltooid 
is, weerklinkt een pieptoon en verdwijnt 
‘PREHEAT’ van het scherm.

9. Breng het beslag aan op de plaat en 
sluit het deksel. Het bakproces wordt 
automatisch gestart. In het zeldzame geval 
dat het bakproces niet automatisch begint 
(bv. wanneer de plaat niet volledig gevuld 
is), kun je Start / Stop indrukken om de 
bakcyclus te starten.

10. Wanneer de tijd verstreken is, weerklinkt 
een pieptoon om het einde van de 
bakcyclus aan te geven.

11. Verwijder de wafel met hittebestendig, niet-
krassend keukengerei of met een tang.

12. Als je meer dan één wafel bakt, kun je 
onmiddellijk nieuw beslag toevoegen en 
de cyclus opnieuw doorlopen.

13. Haal na het bakken de stekker uit het 
stopcontact en laat het wafelijzer afkoelen 
alvorens het schoon te maken.  
 
Opmerking: Zin in heerlijke wafels? 
De vooraf ingestelde temperaturen /
bereidingstijden van het apparaat zijn 
optimaal voor de voorgestelde GreenPan-
recepten op www.greenpan.com. De 
resultaten met de vooraf ingestelde 
instellingen kunnen variëren wanneer 
andere wafelrecepten worden gebruikt. 
Gebruik de aangepaste instellingen om 
de optimale baktijd voor je wafelrecept te 
vinden.
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REINIGING EN 
ONDERHOUD
1. Haal de stekker uit het stopcontact 

en laat het apparaat afkoelen 
alvorens het schoon te maken of op te 
bergen. Zie onderstaande tabel voor 
reinigingsrichtlijnen.

2. Je kunt de platen ook schoonmaken met 
een mild afwasmiddel nadat je ze uit het 
basisapparaat hebt genomen.

3. Gebruik geen schuursponsjes, poeders 
of chemische reinigingsmiddelen op het 
Wafelijzer. Het wordt aanbevolen de 
wafelplaten na elk gebruik te reinigen 
om optimale antiaanbakprestaties te 
waarborgen.

Waar de boven- en onderplaten elkaar raken, 
kunnen de oppervlakken met antiaanbaklaag 
tekenen van slijtage vertonen. Dat is louter 
esthetisch en heeft geen invloed op de prestaties 
van het Wafelijzer.

OPBERGEN
Zorg dat de platen volledig droog zijn voor je 
ze opbergt of terugplaatst in het basisapparaat. 
Berg het basisapparaat altijd op met één set 
platen erin bevestigd. Eén extra set platen 
kan opgeborgen worden in het opbergvak 
onderaan het apparaat.

SLIMME TIPS

VOOR HET BESTE RESULTAAT
• Sluit het Wafelijzer tijdens het 

voorverwarmen.

• Laat het wafelbeslag een paar minuten 
rusten alvorens het op de wafelplaten te 
gieten.

• Wafels zijn het lekkerst als ze vers 
gebakken zijn, maar je kunt ze ook 
invriezen (afzonderlijk ingepakt) en opnieuw 
opwarmen in de broodrooster of oven.

• Voor wafels van gelijke grootte giet je het 
beslag in het midden van de wafelplaat en 
spreid je het uit tot aan de randen van de 
plaat.

• Zorg dat je de wafelplaten niet te vol giet.

• Gebruik geen anti-aanbakspray op de 
Thermolon Volt-laag.

• Reinig je wafelplaten altijd na elk gebruik 
(zie hieronder).

PLATEN VERVANGEN
BELANGRIJK: Haal bij het vervangen van platen 
eerst de stekker uit het stopcontact en zorg dat 
het apparaat afgekoeld is tot kamertemperatuur. 
Probeer wafelplaten nooit te verwijderen als ze 
nog heet zijn.

Om de wafelplaten te verwijderen:

1. Open het Wafelijzer. Druk met de 
ene hand op de knop opzij van de 
bovenbehuizing om de bovenplaat los 
te maken en verwijder de plaat met de 
andere hand. Let op dat de plaat er 
niet uitvalt, anders kan de keramische 
Thermolon Volt-antiaanbaklaag beschadigd 
raken.

2. Druk met de ene hand op de knop opzij 
van de onderbehuizing om de onderplaat 
los te maken en verwijder de plaat 
voorzichtig met de andere hand.

Om nieuwe wafelplaten te plaatsen:

1. Open het Wafelijzer en plaats een nieuwe 
plaat in de onderbehuizing. Plaats eerst 
het achterste gedeelte van de plaat om de 
klemmen te activeren (zie afbeelding) en 
duw tot je een klik hoort.

2. Plaats een nieuwe plaat in de 
bovenbehuizing (achterzijde eerst) en duw 
naar boven totdat je een klik hoort. 

ONDERDEEL VAATWAS 
& AFWAS 
MET DE 
HAND

AFVEGEN 
MET 
VOCHTIGE 
DOEK

Wafelplaten X X

Basisapparaat X
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PROBLEEM OPLOSSING

Scherm blijft 
leeg

Controleer of het apparaat 
in het stopcontact zit. Zo ja, 
dan kan het apparaat in de 
slaapstand staan: druk op een 
willekeurige knop om het te 
activeren. Probeer een ander 
stopcontact als het probleem 
aanhoudt.

Timer 
begint niet 
af te tellen 
wanneer 
beslag wordt 
toegevoegd

Het kan zijn dat de auto-
startfunctie een te kleine 
hoeveelheid beslag niet 
detecteert, bv. wanneer de 
wafelplaat maar gedeeltelijk 
gevuld is. We raden aan de 
wafelplaten volledig te vullen 
of de Start / Stop-knop in te 
drukken om de bakcyclus te 
beginnen.

Wafels 
blijven aan 
de platen 
kleven

De platen zijn vuil of de 
baktijd is te kort. Verhoog 
de baktijd om te voorkomen 
dat de wafels onvoldoende 
gebakken zijn.

Wafels 
branden aan

De baktijd is te lang. Verlaag 
de instellingen voor kleur/t ijd.

PROBLEMEN OPLOSSEN HET TOESTEL 
AFDANKEN

Dit apparaat valt onder 
de Europese richtlijn 
2002/96/EG betreffende 
afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur 
(AEEA). Het product mag 
niet behandeld worden als 
huishoudelijk afval. Breng 
het naar een centraal 
inzamelpunt voor de 
recyclage van elektrische 

en elektronische huishoudelijke apparaten. 
Voor meer informatie over het verwerken, 
terugwinnen en recycleren van dit product 
kun je contact opnemen met je gemeente, je 
afvalverwerkingsbedrijf of de winkel waar je 
het hebt gekocht. Als je dit product op de juiste 
manier afdankt, voorkom je een negatieve 
impact op het milieu en de volksgezondheid. 
Door oude apparaten te hergebruiken, te 
recycleren en / of anderszins te gebruiken 
lever je een belangrijke bijdrage aan de 
bescherming van ons milieu.

COMMERCIËLE 
GARANTIE
We geven 24 maanden garantie op het product 
voor productiefouten en / of materiaaldefecten. 
De garantie is alleen geldig als het toestel 
gebruikt werd in overeenstemming met de 
instructies en voor het beoogde gebruik.

Bewaar altijd de kassabon met duidelijke 
vermelding van de aankoopdatum en het 
aangekochte product. Die heb je nodig als je 
eventueel een beroep wilt doen op de garantie.

Onze klantendienst helpt je graag verder bij 
vragen over het product. Ga naar  
www.greenpan.com voor het e-mailadres en het 
telefoonnummer van onze klantendienst.

We wensen je een fijne kookervaring!

INSPIRATIE NODIG? GA NAAR ONZE 
WEBSITE EN PROBEER ONZE HEERLIJKE 
WAFELRECEPTEN!

GREENPAN.COM
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DES GAUFRES 
D’EXCEPTION

Veuillez lire 
attentivement 
les instructions 
suivantes avant 
d’utiliser l’appareil. 
Nous vous 
recommandons 
de conserver 
ces instructions. 
Pour votre propre 
sécurité, veuillez 
respecter ces 
consignes de 
sécurité lors 
de l’utilisation 
d’appareils 
électriques.
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INSTRUCTIONS 
GÉNÉRALES DE 
SÉCURITÉ
1. Cet appareil peut être 

utilisé par des enfants 
à partir de 8 ans et 
par des personnes 
dont les capacités 
physiques, sensorielles 
ou intellectuelles sont 
réduites ou par des 
personnes manquant 
d’expérience et de 
connaissances, à 
condition que ce soit 
sous la surveillance d’une 
personne responsable 
ou après avoir reçu 
des instructions sur 
la manière d’utiliser 
cet appareil en toute 
sécurité et avoir pris 
connaissance des 
dangers encourus. Les 
enfants ne doivent pas 
jouer avec l’appareil. Le 
nettoyage et l’entretien 
ne doivent pas être 
effectués par des enfants 
âgés de moins de 8 ans 
et sans surveillance.

2. Gardez l’appareil et le 
câble hors de portée des 
enfants de moins de 8 
ans.

3. Ne laissez pas l’appareil 
être utilisé sans 
surveillance.

4. N’immergez pas 
l’appareil ou sa fiche 
d’alimentation dans l’eau 
ou tout autre liquide. 
L’appareil ne peut en 
aucun cas être mouillé.

5. N’utilisez pas l’appareil 
si le cordon ou la fiche 
sont endommagés ou 
si l’appareil a subi une 
quelconque panne ou 
un quelconque dégât. 
Renvoyez l’appareil au 
centre de service agréé 
le plus proche pour 
examen, réparation ou 
modification.
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6. N’utilisez l’appareil que 
pour l’usage domestique 
pour lequel il est 
prévu. Nous déclinons 
toute responsabilité si 
l’appareil est utilisé de 
manière incorrecte ou en 
cas de non-respect des 
présentes instructions.

7. Exclusivement destiné 
à une utilisation sur 
le comptoir, selon les 
instructions.

8. Ne l’utilisez pas à 
l’extérieur.

9. Ne le placez pas sur ou 
près d’un brûleur à gaz 
ou électrique chaud, ni 
dans un four chaud.

10. N’utilisez pas cet 
appareil près d’une 
baignoire, d’une douche, 
d’un lavabo ou d’autres 
récipients contenant de 
l’eau.

11. N’utilisez pas l’appareil 
à proximité ou en 
dessous de matériaux 
combustibles (comme des 
rideaux).

12. Ne laissez pas le câble 
d’alimentation pendre sur 
le bord de la table ou du 
plan de travail ou entrer 
en contact avec des 
surfaces chaudes. (Cela 
s’applique également 
à l’éventuelle rallonge 
utilisée).

13. L’appareil doit être 
connecté à une prise de 
courant reliée à la terre.

14. Pour débrancher 
l’appareil, éteignez-le 
puis retirez la fiche de la 
prise.

15. Si cet appareil est utilisé 
avec une rallonge, 
veillez à ce qu’elle soit 
adaptée à la puissance 
du gaufrier et reliée à la 
terre de manière fiable. 
En cas de doute, vérifiez 
auprès d’un électricien 
qualifié.

16. Le cordon d’alimentation 
doit être régulièrement 
examiné pour détecter 
tout signe de dommage 
et l’appareil ne doit 
pas être utilisé avec un 
cordon endommagé.
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17. Débranchez l’appareil de 
l’alimentation électrique 
lorsqu’il n’est pas utilisé.

18. Ne connectez pas 
l’appareil via une 
minuterie ou un système 
de télécommande.

19. Ne touchez PAS les 
surfaces chaudes     . 
Les surfaces accessibles 
sont susceptibles de 
chauffer pendant 
l’utilisation. Utilisez 
toujours la poignée et les 
commandes.

20. L’utilisation d’accessoires 
non recommandés par 
le fabricant de l’appareil 
peut provoquer des 
blessures.

21. Utilisez des pinces 
ou d’autres ustensiles 
isolants (pour la chaleur) 
pour retirer les aliments. 
Ne soulevez pas 
l’appareil.

22. Certains aliments 
émettent de grandes 
quantités de fumée - 
veillez à suffisamment 
aérer.

23. N’utilisez pas votre 
gaufrier à d’autres fins 
que la cuisson d’aliments.

24. N’utilisez pas votre 
gaufrier s’il est 
endommagé ou s’il 
présente des défauts.

25. Avant la première 
utilisation, vérifiez que la 
puissance nominale de 
l’appareil est conforme à 
la puissance nominale de 
l’installation électrique.

26. AVERTISSEMENT : Aucun 
combustible, comme 
le charbon de bois, ne 
peut être utilisé avec cet 
appareil.

27. Cet appareil est 
conforme à la directive 
2014/30/UE du 
parlement européen.

28. CET APPAREIL EST 
DESTINÉ À UN 
USAGE DOMESTIQUE 
UNIQUEMENT.
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DESCRIPTION DES 
DIFFÉRENTS ÉLÉMENTS

1. COUVERCLE SUPÉRIEUR

2. PLAQUE AMOVIBLE SUPÉRIEURE

3. PLAQUE AMOVIBLE INFÉRIEURE

4. UNITÉ DE BASE

5. STOCKAGE DES PLAQUES

6. BOUTON DE DÉVERROUILLAGE DES PLAQUES

Plaques à gaufres classiques Plaques à gaufres de Liège 
(Bruxelles)

Plaque à gaufres belges 
(achetez des plaques à gaufres belges 
supplémentaires adaptées à ce gaufrier !)

PLAQUES À GAUFRES

5.
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AVANT LA 
PREMIÈRE 
UTILISATION
• Retirez tous les emballages, autocollants et 

accessoires à l’intérieur et à l’extérieur de 
l’appareil et vérifiez que tous les éléments 
sont en bon état et ne présentent aucun 
défaut.

• Déchirez tous les sacs en plastique et 
jetez-les comme il se doit. Ils pourraient 
représenter un risque d’étouffement pour les 
enfants.

NETTOYEZ-LE AVANT LA 
PREMIÈRE UTILISATION: 
1. Retirez les plaques à gaufres et lavez-les 

à l’eau chaude savonneuse. Séchez-
les ensuite soigneusement avant de les 
repositionner sur l’unité de base.

2. Nettoyez l’extérieur avec un linge sec.

3. Vérifiez que les plaques sont solidement 
fixées au couvercle supérieur et à l’unité de 
base inférieure.

4. Avant de brancher l’appareil, vérifiez que 
votre alimentation électrique correspond 
à celle indiquée sur le dessous de votre 
appareil. 

5. AVERTISSEMENT : CET APPAREIL DOIT 
ÊTRE RELIÉ À LA TERRE. 

6. Votre gaufrier est maintenant prêt à 
l’emploi.

7. Seules les plaques à gaufres peuvent être 
lavées au lave-vaisselle. 
 
REMARQUE : N’utilisez pas de nettoyants 
abrasifs, d’éponges à récurer ou de 
produits qui ne sont pas considérés comme 
sûrs pour des revêtements antiadhésifs en 
céramique. En cas de lavage au lave-
vaisselle, une légère décoloration des 
plaques est possible. Il s’agit-là d’une 
altération purement cosmétique qui 
n’affecte en rien les performances.

UTILISATION 
GÉNÉRALE 
PRÉSENTATION DU 
PANNEAU DE COMMANDE 

• Bouton Start / Stop – Démarrer ou arrêter un 
cycle de cuisson

• Molette de réglage – Sélectionner le type 
de gaufre (belge, classique, de Liège ou 
personnalisé)

• Écran LCD rétroéclairé

• Molette Light / Dark – Sélectionner la 
cuisson de la gaufre (niveaux 1 à 7)

• Bouton Texture – Sélectionner la texture 
(aérienne à croquante, niveaux 1 à 3)

Lorsque vous avez choisi un programme 
de gaufre, votre gaufrier sélectionne 
automatiquement une température et un temps 
de cuisson. Pendant la cuisson, l’écran affichera 
le temps restant. Dix minutes après la fin du 
programme de cuisson, l’appareil passe en 
mode veille (affichage éteint).

UTILISATION
Avant d’utiliser cet appareil pour la première fois, 
lavez la plaque à gaufre, la base et le couvercle 
conformément aux instructions fournies dans la 
section « Avant la première utilisation ». Séchez-
les soigneusement et placez les plaques de votre 
choix dans le gaufrier en suivant les instructions 
décrites dans « Changer les plaques ». 

Badigeonnez légèrement la surface de la plaque 
à gaufres avec de l’huile de cuisson. N’utilisez 
jamais la plaque à gaufre directement sur la 
surface de travail, utilisez-la toujours avec la 
base. Branchez le gaufrier à l’alimentation 
électrique et allumez-le.

Cet appareil doit uniquement être utilisé sur une 
surface résistante à la chaleur et facile à nettoyer.

Comme le gaufrier chauffe pendant l’utilisation, 
veuillez toujours l’utiliser avec prudence. Utilisez 
toujours la poignée avant pour ouvrir le gaufrier, 
car cette partie de la poignée est conçue pour 
rester froide au toucher pendant la cuisson. Le 
couvercle supérieur chauffe pendant l’utilisation.
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FONCTIONNEMENT PROGRAMMÉ
1. Tournez la molette de réglage pour 

sélectionner le type de gaufre. Les types 
de gaufres défilent parmi les choix. Pour 
de meilleurs résultats, utilisez les plaques 
adaptées au réglage sélectionné. 
 
Belge = Plaques à gaufres belges 
Classique = Plaques à gaufres classiques 
Liège = Plaques à gaufres de Liège 
Custom = Choisissez vos plaques à gaufres 
préférées

2. Tournez la molette Light / Dark pour 
sélectionner le brunissement. Tournez-la 
dans le sens des aiguilles d’une montre 
pour obtenir des gaufres plus dorées et 
dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre pour des gaufres moins dorées.

3. Appuyez sur le bouton Texture pour faire 
défiler les niveaux de texture de 1 à 3.

4. Une fois la sélection opérée, appuyez 
sur le bouton start / stop pour démarrer 
le mode de préchauffage ; « PREHEAT 
» apparaît sur l’écran. Lorsque le 
préchauffage est terminé, un bip retentit et 
« PREHEAT » disparaît de l’écran.

5. Ajoutez la pâte dans la plaque et fermez 
le couvercle. La cuisson commence 
automatiquement. Dans les rares cas où la 
cuisson ne démarre pas automatiquement 
(par exemple lorsque la plaque n’est pas 
remplie), utilisez le bouton Start / Stop 
pour lancer le cycle de cuisson.

6. Le brunissement peut être ajusté pendant 
le cycle de cuisson pour autant que le 
nouveau réglage corresponde au temps 
écoulé ou soit plus long.

7. La cuisson se termine lorsque le temps 
passe à zéro. Commence alors le cycle 
de croustillance, indiqué par la barre de 
croustillance clignotante. Lorsque le temps 
de croustillance est écoulé, un bip sonore 
indique la fin du cycle de cuisson complet.

8. Retirez la gaufre à l’aide d’ustensiles ou de 
pinces isolants et antirayures.

9. Si vous cuisinez plus d’une gaufre, vous 
pouvez immédiatement ajouter une 
nouvelle dose de pâte.

10. Lorsque vous avez terminé, débranchez le 
gaufrier et laissez-le refroidir avant de le 
nettoyer.

FONCTIONNEMENT PERSONNALISÉ
1. Réglez la molette sur « Personnalisé » – Le 

temps clignotera et affichera les valeurs 
par défaut.

2. Tournez la molette Light / Dark pour régler 
le temps de cuisson par incréments de  
15 secondes.

3. Appuyez sur le bouton Texture pour 
accepter le temps de cuisson.

4. Tournez à présent la molette Light / Dark 
pour régler le brunissement.

5. Appuyez sur le bouton Texture pour 
accepter le réglage.

6. Le réglage de texture n’est pas disponible 
lorsque l’appareil fonctionne en mode 
personnalisé.

7. Pour démarrer le mode de préchauffage, 
appuyez sur le bouton Start / Stop.

8. Lorsque le préchauffage est terminé, un 
bip retentit et « PREHEAT » disparaît de 
l’écran.

9. Ajoutez la pâte dans la plaque et fermez 
le couvercle. La cuisson commence 
automatiquement. Dans les rares cas où la 
cuisson ne démarre pas automatiquement 
(par exemple lorsque la plaque n’est pas 
remplie), utilisez le bouton Start / Stop 
pour lancer le cycle de cuisson.

10. Lorsque le temps passe à zéro, un bip 
sonore retentit pour indiquer la fin du cycle 
de cuisson.

11. Retirez la gaufre à l’aide d’ustensiles ou de 
pinces isolants et antirayures.

12. Si vous cuisinez plus d’une gaufre, ajoutez 
immédiatement une nouvelle dose de pâte 
pour recommencer le programme.

13. Lorsque vous avez terminé, débranchez le 
gaufrier et laissez-le refroidir avant de le 
nettoyer.  
 
Remarque : Envie de déguster de 
délicieuses gaufres ? Les températures / 
temps de cuisson prédéfinis de l’appareil 
sont optimaux pour les recettes GreenPan 
que nous suggérons sur  
www.greenpan.com. Les résultats avec 
les paramètres prédéfinis peuvent varier 
lorsque différentes recettes de gaufres sont 
utilisées. Veuillez utiliser les paramètres « 
PERSONNALISÉS » pour trouver le temps 
de cuisson optimal pour votre recette de 
gaufres.
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Pour insérer de nouvelles plaques à gaufres :

1. Ouvrez le gaufrier et insérez une nouvelle 
plaque dans le boîtier inférieur, insérez 
d’abord la partie arrière de la plaque 
pour engager les clips de retenue (voir 
illustration), puis appuyez jusqu’à ce que 
vous entendiez un clic.

2. Insérez une nouvelle plaque dans le boîtier 
supérieur, en commençant par le bord 
arrière, et poussez vers le haut jusqu’à ce 
que vous entendiez un clic. 

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
1. Avant de nettoyer et de ranger l’appareil, 

débranchez-le et laissez-le refroidir. 
Consultez le tableau ci-dessous pour 
connaître les conseils de nettoyage.

2. Si vous le préférez, vous pouvez laver les 
plaques avec un produit de vaisselle doux 
après les avoir retirées de la base.

3. Évitez d’utiliser des éponges ou poudres 
à récurer ou des détergents chimiques sur 
le gaufrier. Il est recommandé de nettoyer 
les plaques à gaufres après chaque 
utilisation pour maintenir des performances 
antiadhésives optimales.

Les surfaces antiadhésives peuvent présenter 
des signes d’usure au niveau des zones de 
contact entre la plaque supérieure et inférieure. 
Cette usure est purement esthétique et n’affecte 
pas le fonctionnement du gaufrier.

RANGEMENT
Vérifiez que les plaques sont complètement 
sèches avant de les ranger ou de les réinsérer 
dans l’unité de base. Rangez toujours l’unité 
de base avec un jeu de plaques fixé. Un jeu de 
plaques supplémentaire peut être rangé sous 
l’unité dans l’espace de rangement prévu.

CONSEILS PRATIQUES

POUR DE MEILLEURS RÉSULTATS
• Gardez le gaufrier fermé pendant le 

préchauffage.

• Laissez reposer la pâte à gaufres pendant 
quelques minutes avant de la verser sur les 
plaques à gaufres chaudes.

• Les gaufres sont meilleures lorsqu’elles 
sont fraîches, mais peuvent également 
être congelées (emballées séparément) et 
être consommées plus tard après avoir été 
réchauffées dans un grille-pain ou un four.

• Pour obtenir des gaufres de taille uniforme, 
versez la pâte au centre de la plaque à 
gaufres et répandez-la jusque sur les bords 
de la plaque.

• Veillez à ne pas trop remplir les plaques à 
gaufres.

• N’utilisez pas de spray antiadhésif sur le 
revêtement Thermolon Volt.

• Nettoyez toujours vos plaques à gaufres 
après chaque utilisation (voir ci-dessous).

CHANGER LES PLAQUES
IMPORTANT : Lorsque vous changez de plaque, 
débranchez d’abord l’appareil et assurez-vous 
qu’il soit complètement refroidi à température 
ambiante. N’essayez jamais de retirer les 
plaques à gaufres lorsqu’elles sont encore 
chaudes.

Pour retirer les plaques à gaufres :

1. Ouvrez le gaufrier. Enfoncez le bouton 
latéral du boîtier supérieur pour libérer la 
plaque supérieure d’une main et retirez 
la plaque de l’autre main. Veillez à ne 
pas faire tomber la plaque pour ne pas 
endommager le revêtement antiadhésif en 
céramique Thermolon Volt.

2. Enfoncez le bouton latéral du boîtier 
inférieur pour libérer la plaque inférieure 
d’une main et soulevez doucement la 
plaque de l’autre main.

PIÈCE COMPATIBLE 
AVEC LE LAVE-
VAISSELLE ET 
LAVABLE À LA 
MAIN

ESSUYEZ 
AVEC UN 
LINGE 
HUMIDE

Plaques à 
gaufres X X

Unité de 
base X
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PROBLÈME SOLUTION

L’écran 
n’affiche 
rien

Vérifiez le raccordement 
à la prise. Si le gaufrier 
est branché, il se peut que 
l’appareil soit en mode veille. 
Appuyez sur n’importe quel 
bouton pour l’activer. Si le 
problème persiste, essayez de 
le brancher à une autre prise.

Le compte à 
rebours ne 
commence 
qu'après 
l’ajout de 
pâte

La fonction de démarrage 
automatique peut ne pas 
détecter de petites quantités 
de pâte, notamment lorsque 
seule une partie de la plaque 
à gaufres est utilisée. Nous 
recommandons d’utiliser 
l’intégralité de la plaque 
à gaufres ou d’utiliser le 
bouton Start / Stop manuel 
pour commencer le cycle de 
cuisson.

Les gaufres 
collent aux 
plaques

Les plaques sont sales ou le 
temps de cuisson n’est pas 
suffisamment long. Augmentez 
le temps de cuisson pour éviter 
de sous-cuire les gaufres.

Les gaufres 
brûlent

Le temps de cuisson est trop 
long. Réduisez les paramètres 
brunissement / temps.

RÉSOLUTION DE PROBLÈMES MISE AU REBUT 
DE L’APPAREIL

Cet appareil est marqué 
conformément à la 
Directive 2002/96/CE du 
Parlement européen relative 
aux déchets d’équipements 
électriques et électroniques 
(DEEE). Ce produit ne 
peut pas être traité comme 
un déchet ménager. 
Apportez-le dans un point 
de collecte central destiné 

au recyclage des appareils électroménagers 
et électriques. Pour plus d’informations sur 
le recyclage de ce produit, veuillez vous 
renseigner auprès de votre commune, de votre 
service de traitement des déchets ménagers ou 
du magasin où vous l’avez acheté. En éliminant 
correctement ce produit, vous contribuez à 
prévenir les conséquences négatives pour 
l’environnement et la santé humaine. En 
réutilisant, en recyclant et / ou en réaffectant 
d’anciens appareils usagés, vous contribuez 
de manière importante à la protection de notre 
environnement.

GARANTIE 
COMMERCIALE
Nous offrons une garantie de 24 mois sur le 
produit pour les défauts de fabrication et de 
matériel. Cette garantie est valable uniquement 
si l’appareil est utilisé conformément aux 
instructions et à l’usage prévu.

Veillez à toujours conserver le ticket de caisse 
en indiquant clairement la date d’achat et le 
produit que vous avez acheté. Vous en aurez 
besoin si vous souhaitez faire jouer la garantie, 
le cas échéant.

Notre service clientèle se tient à votre 
disposition pour répondre à toutes vos questions 
concernant ce produit. Surfez sur  
www.greenpan.com pour trouver l’adresse 
e-mail et le numéro de téléphone de notre 
service clientèle.

Bon amusement en cuisine !

BESOIN D’INSPIRATION ? ALLEZ SUR 
NOTRE SITE WEB ET ESSAYEZ NOS 
SUCCULENTES RECETTES DE GAUFRES !

GREENPAN.COM
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